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III

(Pripravljalni akti)

SVET

SKUPNO STALIŠČE SVETA (ES) št. 9/2007

z dne 21. maja 2007

z namenom sprejetja Uredbe (ES) št. …/2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi skup-
nega okvira za poslovne registre v statistične namene in o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS)

št. 2186/93

(2007/C 193 E/01)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti člena 285(1) Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije,

v skladu s postopkom, določenim v členu 251 Pogodbe (1),

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (EGS) št. 2186/93 z dne 22. julija 1993 (2)
je vzpostavila skupni okvir za ustanovitev poslovnih regi-
strov v statistične namene z usklajenimi opredelitvami,
značilnostmi, obsegom in postopki posodabljanja. Za
vzdrževanje razvoja poslovnih registrov v usklajenem
okviru bi bilo treba sprejeti novo uredbo.

(2) Uredba Sveta (EGS) št. 696/93 z dne 15. marca 1993 o
statističnih enotah za opazovanje in analizo gospodarstva
v Skupnosti (3) vsebuje opredelitve statistične enote, ki jih
je treba uporabiti. Notranji trg zahteva izboljšano stati-
stično primerljivost za izpolnjevanje zahtev Skupnosti. Za

dosego navedenega izboljšanja bi bilo treba sprejeti
enotne opredelitve in opise za podjetja in druge ustrezne
statistične enote, ki bodo zajete.

(3) Uredba Sveta (ES, Euratom) št. 58/97 z dne 20. decembra
1996 o strukturni statistiki podjetij (4) in Uredba
Sveta (ES) št. 1165/98 z dne 19. maja 1998 o kratko-
ročnih statističnih kazalcih (5) sta vzpostavili skupni okvir
za zbiranje, urejanje, prenos in vrednotenje statistike
Skupnosti o strukturi, dejavnosti, konkurenčnosti in
poslovanju podjetij v Skupnosti. Poslovni registri za stati-
stične namene pomenijo osnovni sestavni del takega
skupnega okvira in z zagotovitvijo usklajene podlage
vzorčenja omogočajo organizacijo in usklajevanje stati-
stičnega raziskovanja.

(4) Poslovni registri so eden od načinov usklajevanja naspro-
tujočih si zahtev po večjem številu informacij o podjetjih
na eni strani in lajšanju njihovega administrativnega
bremena na drugi strani, zlasti z uporabo obstoječih
informacij v administrativnih in pravnih zbirkah, zlasti v
primeru mikro, malih in srednje velikih podjetij, kakor je
opredeljeno v Priporočilu Komisije 2003/361/ES z dne
6. maja 2003 (6).
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(1) Mnenje Evropskega parlamenta z dne 1. junija 2006 (še ni objavljeno v
Uradnem listu), Skupno stališče Sveta z dne 21. maja 2007 in Stališče
Evropskega parlamenta z dne … (še ni objavljeno v Uradnem listu);
Sklep Sveta z dne… (še ni objavljen v Uradnem listu).

(2) UL L 196, 5.8.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) št. 1882/2003 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 284,
31.10.2003, str. 1).

(3) UL L 76, 30.3.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) št. 1882/2003.

(4) UL L 14, 17.1.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) št. 1893/2006 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 393,
30.12.2006, str. 1).

(5) UL L 162, 5.6.1998, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) št. 1893/2006.

(6) UL L 124, 20.5.2003, str. 36.



(5) Uredba Sveta (ES) št. 322/97 z dne 17. februarja 1997 o
statističnih podatkih Skupnosti (1) je določila okvir za
vzpostavitev Statističnega programa Skupnosti in vzpo-
stavila skupni okvir za zaupnost statističnih podatkov.

(6) Posebna pravila za obdelavo podatkov znotraj okvira
Statističnega programa Skupnosti ne vplivajo na Direk-
tivo 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov in o prostem pretoku takih
podatkov (2).

(7) Poslovni registri za statistične namene so tudi glavni vir
poslovne demografije, saj beležijo ustanovitve in zaprtja
podjetij kakor tudi strukturne spremembe v gospodarstvu
zaradi koncentracije ali dekoncentracije, do katerih prive-
dejo postopki, kot so združitve, prevzemi, likvidacije,
cepitve in prestrukturiranje.

(8) Poslovni registri zagotavljajo osnovne informacije, ki jih
zahteva močan politični interes za razvoj podeželja, ne le
glede kmetijstva ampak tudi v zvezi z vse večjim povezo-
vanjem z drugimi dejavnostmi, ki niso zajete v kmetijski
statistiki, ki temelji na proizvodih.

(9) Javna podjetja igrajo pomembno vlogo v nacionalnih
gospodarstvih držav članic. Direktiva Komisije
80/723/EGS z dne 25. junija 1980 o preglednosti
finančnih odnosov med državami članicami in javnimi
podjetji (3) zajema nekatere vrste javnih podjetij. Javna
podjetja in javne družbe bi bilo zato treba navesti v
poslovnih registrih, to pa je mogoče s pomočjo klasifika-
cije institucionalnih sektorjev.

(10) Informacije o povezavah glede nadzora med pravnimi
enotami so potrebne pri opredeljevanju skupin podjetij,
pri pravilnem razmejevanju podjetij, pri izdelovanju
profilov velikih in kompleksnih enot ter pri raziskovanju
ravni koncentracije posameznih trgov. Informacije o
skupinah podjetij izboljšujejo kakovost poslovnih regi-
strov in se lahko uporabljajo za zmanjševanje tveganja
razkritja zaupnih podatkov. Določeni finančni podatki so
pogosto pomembnejši na ravni skupine podjetij ali na
ravni podskupine kakor na ravni podjetja ter utegnejo biti
na voljo samo na ravni skupine ali podskupine. Evidenti-

ranje skupin podjetij omogoča, kadar je to potrebno,
neposredno raziskovanje skupine namesto njenih
sestavnih enot, kar lahko pomembno zmanjša obreme-
nitve poročevalskih enot. Za registriranje skupin podjetij
bi bilo treba poslovne registre dodatno uskladiti.

(11) Naraščajoča globalizacija gospodarstva je izziv za tekoče
izvajanje nekaterih statistik. Prek zbiranja podatkov od
večnacionalnih skupin podjetij tvorijo poslovni registri
osnovno orodje za izboljšanje mnogih statistik, pove-
zanih z globalizacijo: mednarodna trgovina z blagom in
storitvami, plačilna bilanca, neposredne tuje naložbe, tuja
povezana podjetja, raziskave, razvoj in inovacije ter trg
dela. Večina teh statistik zajema celotno gospodarstvo in
v poslovnih registrih zahteva zajetje vseh sektorjev
gospodarstva.

(12) V skladu s členom 3(2) Uredbe Sveta (Euratom, EGS)
št. 1588/90 z dne 11. junija 1990 o prenosu zaupnih
podatkov na Statistični urad Evropskih skupnosti (4)
nacionalni predpisi o statistični zaupnosti ne smejo
preprečevati prenosa zaupnih statističnih podatkov
organu Skupnosti (Eurostat), kadar takšen prenos
omogoča kakšen predpis Skupnosti.

(13) Za zagotovitev izpolnitve obveznosti iz te uredbe uteg-
nejo institucije držav članic, ki so odgovorne za zbiranje
podatkov, potrebovati dostop do administrativnih virov
podatkov, kot so registri davčnih organov in organov
socialne varnosti, centralnih bank, drugih javnih institucij
in zbirk podatkov, ki vsebujejo informacije o čezmejnih
transakcijah in postavkah, kadar so taki podatki potrebni
za pripravo statistike Skupnosti.

(14) Uredba (ES) št. 184/2005 Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 12. januarja 2005 o statistiki Skupnosti glede
plačilne bilance, mednarodne trgovine s storitvami in
neposrednih tujih naložb (5) je vzpostavila skupni okvir
za zbiranje, prenos in vrednotenje ustrezne statistike
Skupnosti.

(15) Ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe, bi bilo treba
sprejeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne
28. junija 1999 o določitvi postopkov za uresničevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil (6).
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(1) UL L 52, 22.2.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) št. 1882/2003.

(2) UL L 281, 23.11.1995, str. 31. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) št. 1882/2003.

(3) UL L 195, 29.7.1980, str. 35. Direktiva, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Direktivo 2005/81/ES (UL L 312, 29.11.2005, str. 47).

(4) UL L 151, 15.6.1990, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) št. 1882/2003.

(5) UL L 35, 8.2.2005, str. 23. Uredba, kakor je bila spremenjena z Uredbo
Komisije (ES) št. 602/2006 (UL L 106, 19.4.2006, str. 10).

(6) UL L 184, 17.7.1999, str. 23. Sklep, kakor je bil spremenjen s Sklepom
2006/512/ES (UL L 200, 22.7.2006, str. 11).



(16) Še zlasti bi Komisija morala biti pooblaščena za posodab-
ljanje seznama značilnosti registrov iz Priloge, njihovih
opredelitev in pravil o kontinuiteti, za odločanje o zajetju
najmanjših podjetij in vseh-rezidenčnih skupin podjetij,
za sprejemanje pravil za posodabljanje registrov ter za
določanje skupnih standardov kakovosti ter vsebine in
periodičnosti poročil o kakovosti. Ker so ti ukrepi sploš-
nega obsega in so namenjeni spreminjanju nebistvenih
določb ali dopolnjevanju te uredbe z dodajanjem novih
nebistvenih določb, bi jih bilo treba sprejeti v skladu z
regulativnim postopkom s pregledom iz člena 5a Sklepa
Sveta 1999/468/ES.

(17) Zato bi bilo treba Uredbo (EGS) št. 2186/93 razveljaviti.

(18) Opravljeno je bilo posvetovanje z Odborom za statistični
program, ustanovljenim s Sklepom Sveta 89/382/EGS,
Euratom (1) –

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Namen

Ta uredba vzpostavlja skupni okvir za poslovne registre v stati-
stične namene v Skupnosti.

Države članice vzpostavijo enega ali več usklajenih registrov za
statistične namene kot orodje za pripravo in usklajevanje
raziskav, kot vir informacij za statistično analizo populacije in
demografije podjetij, za uporabo administrativnih podatkov ter
za odkrivanje in oblikovanje statističnih enot.

Člen 2

Opredelitev pojmov

Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve:

(a) „pravna enota“, „podjetje“, „lokalna enota“ in „skupina
podjetij“ kot so opredeljeni v Prilogi k Uredbi (EGS)
št. 696/93;

(b) „nacionalni organi“ kot so opredeljeni v členu 2 Uredbe (ES)
št. 322/97;

(c) „statistični nameni“ kot je opredeljeno v členu 2(4)
Uredbe (EGS) št. 1588/90;

(d) „večnacionalna skupina podjetij“ pomeni skupino podjetij, ki
ima najmanj dve podjetji ali pravni enoti v različnih
državah;

(e) „okrnjena skupina podjetij“ pomeni podjetja in pravne enote
večnacionalne skupine podjetij, ki so rezidenčni v isti državi.
Vključuje lahko samo eno enoto, če druge enote niso rezi-
denčne. Podjetje je lahko okrnjena skupina podjetij ali njen
del.

Člen 3

Področje uporabe

1. Skladno z opredelitvami iz člena 2 in ob upoštevanju
omejitev, določenih v tem členu, se registri sestavijo iz:

(a) vseh podjetij, ki opravljajo gospodarske dejavnosti in prispe-
vajo k bruto domačemu proizvodu (BDP), in njihovih
lokalnih enot;

(b) pravnih enot, iz katerih so sestavljena navedena podjetja;

(c) okrnjenih skupin podjetij in večnacionalnih skupin podjetij
ter;

(d) vseh-rezidenčnih skupin podjetij.

2. Vendar se zahteva iz odstavka 1 ne uporablja za gospo-
dinjstva, če so njihovi blago in storitve namenjeni lastni uporabi
ali vključujejo oddajo lastne posesti.

3. Lokalne enote, ki nimajo statusa ločenega pravnega
subjekta (podružnice), ki so odvisne od tujih podjetij, ter so
klasificirane kot neprave družbe v skladu z Evropskim sistemom
računov 1995, določenim z Uredbo Sveta (ES) št. 2223/96 z
dne 25. junija 1996 o Evropskem sistemu nacionalnih in regio-
nalnih računov v Skupnosti (2) in Sistemom nacionalnih računov
Združenih narodov 1993, se za namene poslovnih registrov
obravnavajo kot podjetja.

4. Skupine podjetij je moč identificirati prek nadzornih
povezav med njihovimi pravnimi enotami. Opredelitev nadzora,
kakor je navedena v točki 2.26 Priloge A k Uredbi (ES)
št. 2223/96, se uporablja za razmejitev skupin podjetij.

5. Ta uredba se uporablja samo za enote, ki v celoti ali delno
opravljajo gospodarsko dejavnost. Katera koli dejavnost, ki se
sestoji iz ponujanja blaga in storitev na določenem tržišču, je
gospodarska dejavnost. Poleg tega se netržne storitve, ki prispe-
vajo k BDP, ter posredna ali neposredna udeležba v aktivnih
pravnih enotah, za namene poslovnih registrov štejejo za gospo-
darsko dejavnost. Gospodarsko neaktivne pravne enote so del
podjetja samo v povezavi z gospodarsko aktivnimi pravnimi
enotami.
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(1) UL L 181, 28.6.1989, str. 47.

(2) UL L 310, 30.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) št. 1267/2003 Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 180, 18.7.2003, str. 1).



6. Ukrepi, s katerimi se lahko spreminjajo nebistvene določbe
te uredbe glede obsega, do katerega naj bi bila v registre vklju-
čena podjetja z manj kot pol zaposlenega in vse-rezidenčne
skupine podjetij brez statističnega pomena za države članice
ter opredelitev enot, skladna s tisto za kmetijsko statistiko, se
določijo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz
člena 16(3).

Člen 4

Viri podatkov

1. Ob izpolnjevanju pogojev glede standardov kakovosti iz
člena 6 lahko države članice zbirajo informacije, zahtevane s to
uredbo, in pri tem uporabijo vse ustrezne vire. Nacionalni
organi se v okviru njihovih pristojnosti pooblastijo za zbiranje
informacij, ki spadajo pod to uredbo, za statistične namene iz
administrativnih in pravnih zbirk.

2. Če zahtevanih podatkov ni mogoče zbrati ob sprejemljivih
stroških, lahko nacionalni organi uporabijo postopke statistič-
nega vrednotenja ob upoštevanju stopnje natančnosti in kako-
vosti.

Člen 5

Značilnosti registrov

1. Enote, navedene v registrih, so opremljene z identifika-
cijsko številko in opisnimi podrobnostmi, določenimi v Prilogi.

2. Ukrepi, s katerimi se lahko spreminjajo nebistvene določbe
te uredbe z njihovo dopolnitvijo, glede seznama značilnosti se
posodablja, značilnosti in pravila o kontinuiteti pa se opredelijo
v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz člena 16(3).

Člen 6

Standardi kakovosti in poročila

1. Države članice sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotav-
ljanje kakovosti poslovnih registrov.

2. Države članice Komisiji (Eurostatu) na zahtevo zagotovijo
poročilo o kakovosti poslovnih registrov (v nadaljevanju „poro-
čila o kakovosti“).

3. Ukrepi v zvezi s skupnimi standardi kakovosti, vsebina in
periodičnost poročil o kakovosti se sprejmejo v skladu z regula-
tivnim postopkom s pregledom iz člena 16(3), in ob upošte-
vanju stroškovnega vidika zbiranja podatkov.

4. Države članice obvestijo Komisijo (Eurostat) o glavnih
metodoloških ali drugih spremembah, ki bi vplivale na kakovost
poslovnih registrov, takoj ko postanejo te spremembe znane,
najpozneje pa šest mesecev po začetku veljavnosti katere koli
takšne spremembe.

5. Komisija predloži Evropskemu parlamentu in Svetu poro-
čilo o izvajanju te uredbe, v katerem se obravnavajo zlasti
stroški statističnega sistema, obremenitev podjetij in koristi.

Člen 7

Priročnik o priporočilih

Komisija objavi priročnik o priporočilih za poslovne registre.
Priročnik se posodablja v tesnem sodelovanju z državami člani-
cami.

Člen 8

Referenčno obdobje in periodičnost

1. Vnosi v registre in izbrisi iz registrov se posodabljajo
najmanj enkrat letno.

2. Pogostost posodobitev je odvisna od vrste enote, obravna-
vane spremenljivke, velikosti enote in vira, ki se na splošno
uporablja za posodobitve.

3. Ukrepi v zvezi s pravili za posodabljanje se sprejmejo v
skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz člena 16(3).

4. Države članice vsako leto izdelajo kopijo, ki odraža stanje
registrov ob koncu leta in to kopijo vsaj 30 let hranijo za
analize.

Člen 9

Prenos poročil

1. Države članice izvedejo statistične analize registrov in
prenesejo informacije Komisiji (Eurostatu), pri čemer upoštevajo
vzorec in postopek, ki ga je opredelila Komisija v skladu z regu-
lativnim postopkom iz člena 16(2).

2. Na njeno zahtevo pošljejo države članice Komisiji (Euro-
statu) vse ustrezne informacije glede izvajanja te uredbe v
državah članicah.

Člen 10

Izmenjava zaupnih podatkov med državami članicami

Izmenjava zaupnih podatkov med ustreznimi nacionalnimi
organi različnih držav članic lahko poteka izključno za stati-
stične namene v skladu z nacionalnim predpisi, kadar je izme-
njava potrebna za zagotovitev kakovosti informacij o večnacio-
nalnih skupinah podjetij v Evropski uniji. Nacionalne centralne
banke so lahko udeležene v izmenjavi v skladu z nacionalnimi
predpisi.
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Člen 11

Izmenjava zaupnih podatkov med Komisijo (Eurostatom)
in državami članicami

1. Nacionalni organi prenesejo podatke o večnacionalnih
skupinah podjetij in njihovih sestavnih enotah, v skladu z opre-
delitvijo iz Priloge Komisiji (Eurostatu) za zagotovitev informacij
o večnacionalnih skupinah v Evropski uniji izključno za stati-
stične namene.

2. Za zagotovitev dosledne evidence podatkov izključno za
statistične namene Komisija (Eurostat) prenese ustreznim nacio-
nalnim organom vsake države članice podatke o večnacionalni
skupini podjetij, vključno z njenimi sestavnimi enotami, če je
vsaj ena pravna enota te skupine na ozemlju navedene države
članice.

3. Za zagotovitev uporabe podatkov, ki so preneseni v skladu
s tem členom, izključno za statistične namene, se namen, obseg
uporabe, oblika, ukrepi za varnost in zaupnost ter postopek
prenosa podatkov o posameznih enotah Komisiji (Eurostatu) in
postopek prenosa podatkov o večnacionalnih skupinah podjetij
ustreznim nacionalnim organom, sprejmejo v skladu z regula-
tivnim postopkom iz člena 16(2).

Člen 12

Izmenjava zaupnih podatkov med Komisijo (Eurostatom)
in centralnimi bankami

1. Za namene te uredbe izmenjava zaupnih podatkov lahko
poteka izključno za statistične namene med Komisijo (Euro-
statom) in nacionalnimi centralnimi bankami ter Komisijo
(Eurostatom) in Evropsko centralno banko, kadar je izmenjava
potrebna za zagotovitev kakovosti informacij o večnacionalnih
skupinah podjetij v Evropski uniji in kadar je izmenjavo izrecno
pooblastil ustrezen nacionalni organ.

2. Za zagotovitev uporabe podatkov, ki so preneseni v skladu
s tem členom, izključno za statistične namene, se namen, obseg
uporabe, oblika, ukrepi za varnost in zaupnost ter postopek
prenosa podatkov nacionalnim centralnim bankam in Evropski
centralni banki o večnacionalnih skupinah podjetij sprejmejo v
skladu z regulativnim postopkom iz člena 16(2).

Člen 13

Zaupnost in dostop do prepoznavnih podatkov

1. Komisija (Eurostat), nacionalni organi, nacionalne
centralne banke in Evropska centralna banka, ki prejemajo

zaupne podatke v skladu s členi 10, 11 in 12, te podatke obrav-
navajo zaupno v skladu z Uredbo (ES) št. 322/97.

2. Za namene te uredbe in ne glede na člen 14 Uredbe (ES)
št. 322/97 lahko poteka prenos zaupnih podatkov med nacio-
nalnimi organi in Komisijo (Eurostat) le do tiste mere, ko je
takšen prenos potreben za pripravo posebnih statističnih
podatkov Skupnosti. Vsak nadaljnji prenos morajo nacionalni
organi, ki so te podatke zbrali, izrecno odobriti.

Člen 14

Prehodno obdobje in odstopanja

Če je v poslovnih registrih potrebna večja prilagoditev, lahko
Komisija na zahtevo države članice za prehodno obdobje odobri
odstopanje, ki ne presega … (*).

Za kmetijstvo, gozdarstvo in ribolov, javno upravo in obrambo
ter obvezno socialno varnost in za dodatne značilnosti, pove-
zane s skupinami podjetij, lahko Komisija odobri odstopanje
na zahtevo države članice za prehodno obdobje, ki ne
presega … (**).

Člen 15

Izvedbeni ukrepi

1. Naslednji ukrepi, namenjeni spreminjanju nebistvenih
določb te uredbe, med drugim z njeno dopolnitvijo, se sprej-
mejo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz
člena 16(3):

(a) zajetje najmanjših podjetij in rezidenčnih skupin podjetij,
kakor je določeno v členu 3(6);

(b) posodabljanje seznama značilnosti registrov iz Priloge,
njihovih opredelitev in pravil o kontinuiteti, kakor je dolo-
čeno v členu 5 ob upoštevanju načela, da morajo biti koristi
posodabljanja večje od stroškov, in načela, da morajo
potrebna dodatna sredstva, ki jih zagotovijo države članice
ali podjetja, ostati v razumnih mejah;

(c) določitev skupnih standardov kakovosti, prav tako tudi
vsebine in periodičnosti poročil o kakovosti, kakor je dolo-
čeno v členu 6(3); in

(d) pravila za posodabljanje registrov, kakor je predvideno v
členu 8(3).
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2. V skladu z regulativnim postopkom iz člena 16(2), se
sprejmejo ukrepi, ki se nanašajo na:

(a) prenos informacij iz statičnih analiz registrov, kakor je dolo-
čeno v členu 9;

(b) prenos podatkov o posameznih enotah za večnacionalne
skupine podjetij med Komisijo (Eurostat) in državami člani-
cami, kakor je določeno v členu 11; in

(c) prenos podatkov večnacionalnih skupin podjetij med Komi-
sijo (Eurostat) in centralnimi bankami, kakor je določeno v
členu 12.

Člen 16

Odbor

1. Komisiji pomaga Odbor za statistični program.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata člena 5 in 7
Sklepa 1999/468/ES, ob upoštevanju določb člena 8 Sklepa.

Obdobje iz člena 5(6) Sklepa 1999/468/ES je tri mesece.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabijo členi 5a(1) do
(4) in člen 7 Sklepa 1999/468/ES, pri čemer se upoštevajo
določbe člena 8 Sklepa.

Člen 17

Razveljavitev

Uredba (EGS) št. 2186/93 se razveljavi.

Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se štejejo za sklicevanja na
to uredbo.

Člen 18

Začetek veljavnosti

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V

Za Evropski parlament

Predsednik

…

Za Svet

Predsednik

…
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PRILOGA

Poslovni registri vsebujejo naslednje informacije o posameznih enotah. Če je informacije mogoče izpeljati iz drugih(-e)
enot(-e), jih ni treba shranjevati za vsako enoto posebej.

Informacije, kjer polja niso označena, so obvezne, če so polja označena s „pogojno“ so obvezne, kadar so na voljo v državi
članici in če so polja označena z „neobvezno“, so priporočene.

1. Pravna enota

Identifikacijske značilnosti 1.1 Identifikacijska številka

1.2a Ime

1.2b Čim bolj natančen naslov (vključno s poštno
številko)

1.2c Neobvezno Telefonska številka in številka telefaksa, naslov e-
pošte in informacije, ki omogočajo elektronsko
zbiranje podatkov

1.3 Identifikacijska številka za davek na dodano vred-
nost (DDV) ali, če to ni mogoče, druga administra-
tivna identifikacijska številka

Demografske značilnosti 1.4 Datum ustanovitve za pravne osebe ali datum urad-
nega priznanja gospodarskega subjekta za fizične
osebe

1.5 Datum, s katerim je pravna enota prenehala biti del
podjetja (kakor je opredeljeno v 3.3)

Ekonomske/stratifikacijske značil-
nosti

1.6 Pravnoorganizacijska oblika

Povezave z drugimi registri Sklicevanje na povezane registre, v katerih je pravna
enota evidentirana, in ki vsebujejo informacije, ki jih
je mogoče uporabiti v statistične namene

1.7a Sklicevanje na register gospodarskih subjektov
znotraj Skupnosti, ustanovljen v skladu z
Uredbo (ES) št. 638/2004 (1), in sklicevanje na
carinski register ali register gospodarskih subjektov
zunaj Skupnosti

1.7b Neobvezno Sklicevanje na podatke iz bilance stanja (za enote,
ki so zavezane k objavi zaključnega računa) in skli-
cevanje na register plačilnih bilanc ali register tujih
neposrednih naložb in sklicevanje na register kmetij

(1) Uredba (ES) št. 638/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o statističnih podatkih Skupnosti v zvezi z blagovno
menjavo med državami članicami in o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 3330/91 (UL L 102, 7.4.2004, str. 1).

Dodatne značilnosti za pravne enote, ki so del podjetij, ki pripadajo skupini podjetij:

Povezava s skupino podjetij 1.8 Identifikacijska številka vse-rezidenčne/okrnjene
skupine podjetij (4.1), ki ji enota pripada

1.9 Datum združitve z vso-rezidenčno/okrnjeno
skupino

1.10 Datum ločitve od vse-rezidenčne/okrnjene skupine
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Nadzor enot Rezidenčne nadzorne povezave se lahko evidenti-
rajo od zgoraj navzdol (1.11a) ali od spodaj navzgor
(1.11b). Za vsako enoto se evidentira samo prva
raven posrednega ali neposrednega nadzora (iz
kombinacije teh podatkov je razvidna celotna
nadzorna veriga)

1.11a Identifikacijska(-e) številka(-e) rezidenčnih pravnih
enot, ki so pod nadzorom pravne enote

1.11b Identifikacijska številka rezidenčne pravne enote, ki
nadzoruje pravno enoto

1.12a Država(-e) registracije in identifikacijska
(-e) številka(-e) ali ime(-na) in naslov(-i) nerezi-
denčnih(-e) pravnih(-e) enote(-), ki so/je pod
nadzorom pravne enote

1.12b Pogojno Številka(-e) DDV nerezidenčnih pravnih enot, ki so
pod nadzorom pravne enote

1.13a Država registracije in identifikacijska številka ali
ime, naslov nerezidenčne pravne enote, ki nadzo-
ruje pravno enoto

1.13b Pogojno Številka DDV nerezidenčne pravne enote, ki nadzo-
ruje pravno enoto

Lastništvo enot Pogojno Rezidenčno lastništvo se lahko evidentira od zgoraj
navzdol (1.14a) ali od spodaj navzgor (1.14b).

Evidentiranje informacij in uporabljeni prag za
določitve lastniškega deleža sta odvisna od razpo-
ložljivosti teh informacij v administrativnih virih.
Priporočeni prag je 10 % ali več neposrednega last-
ništva.

1.14a Pogojno (a) Identifikacijska(-e) številka(-e) in

(b) delež (%)

rezidenenih(-e) pravnih(-e) enot(-e) v lasti pravne
enote

1.14b Pogojno (a) Identifikacijska(-e) številka(-e) in

(b) delež (%)

rezidenčnih(-e) pravnih(-e) enot(-e), ki poseduje(-jo)
pravno enoto

1.15 Pogojno (a) Država(-e) registracije in

(b) identifikacijska(-e) številka(-e) ali ime(-na),
naslov(-i) in številke(-e) DDV in

(c) delež (%)

nerezidenčnih(-e) pravnih(-e) enot(-e) v lasti pravne
enote

1.16 Pogojno (a) Država(-e) registracije in

(b) identifikacijska(-e) številka(-e) ali ime(-na),
naslov(-i) in številke(-e) DDV in

(c) delež (%)

nerezidenčnih(-e) pravnih(-e) enot(-e), ki ima(-jo) v
lasti pravno enoto
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2. Lokalna enota

Identifikacijske značilnosti 2.1 Identifikacijska številka

2.2a Ime

2.2b Čim bolj natančen naslov (vključno s poštno
številko)

2.2c Neobvezno Telefonska številka in številka telefaksa, naslov e-
pošte in informacije, ki omogočajo elektronsko
zbiranje podatkov

2.3 Identifikacijska številka podjetja (3.1), ki ji lokalna
enota pripada

Demografske značilnosti 2.4 Datum začetka dejavnosti

2.5 Datum dokončne ukinitve dejavnosti

Ekonomske/stratifikacijske značil-
nosti

2.6 Šifra glavne dejavnosti na 4-mestni ravni NACE

2.7 Pogojno Stranske dejavnosti, če obstajajo, na 4-mestni ravni
NACE; ta točka zadeva samo lokalne enote, ki so
predmet raziskovanj

2.8 Neobvezno Dejavnost, ki se izvaja v lokalni enoti in pomeni
pomožno dejavnost podjetja, ki mu lokalna enota
pripada (da/ne)

2.9 Število oseb, ki delajo

2.10a Število zaposlenih

2.10b Neobvezno Število zaposlenih v ekvivalentu polne zaposlitve

2.11 Geografska lokacijska oznaka

Povezave z drugimi registri 2.12 Pogojno Sklicevanje na povezane registre, v katerih je nave-
dena lokalna enota in ki vsebujejo informacije, ki
jih je mogoče uporabiti v statistične namene (če taki
povezani registri obstajajo)

3. Podjetje

Identifikacijske značilnosti 3.1 Identifikacijska številka

3.2a Ime

3.2b Neobvezno Poštni, elektronski naslov, naslov spletne strani

3.3 Identifikacijska(-e) številka(-e) pravnih(-e) enot(-e), iz
katerih(-e) je podjetje sestavljeno
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Demografske značilnosti 3.4 Datum začetka dejavnosti

3.5 Datum dokončne ukinitve dejavnosti

Ekonomske/stratifikacijske značil-
nosti

3.6 Šifra glavne dejavnosti na 4-mestni ravni NACE

3.7 Pogojno Stranske dejavnosti, če obstajajo, na 4-mestni ravni
NACE; ta točka zadeva samo podjetja, ki so predmet
raziskovanj

3.8 Število oseb, ki delajo

3.9a Število zaposlenih

3.9b Neobvezno Število zaposlenih v ekvivalentu polne zaposlitve

3.10a Prihodki od prodaje, razen tistih iz 3.10b

3.10b Neobvezno Prihodki od prodaje: za kmetijstvo, lov in gozdar-
stvo, ribolov ter javno upravo in obrambo, obvezno
socialno zavarovanje, zasebna gospodinjstva z zapo-
slenimi osebami in ekstrateritorialne organizacije
EU

3.11 Institucionalni sektor in pod-sektor v skladu z
Evropskim sistemom računov

Dodatne značilnosti za podjetja, ki pripadajo skupini podjetij:

Povezava s skupino podjetij 3.12 Identifikacijska številka rezidenčne/okrnjene skupine podjetij (4.1),
kateri podjetje pripada

4. Skupina podjetij

Identifikacijske značilnosti 4.1 Identifikacijska številka vse-rezidenčne/okrnjene
skupine

4.2a Ime vse-rezidenčne/okrnjene skupine

4.2b Neobvezno Poštni, elektronski naslov, naslov spletne strani
sedeža rezidenčne/okrnjene skupine

4.3 Deloma
pogojno

Identifikacijska številka vodje vse-rezidenčne/
okrnjene skupine (ustreza identifikacijski številki
pravne enote, ki je vodja rezidenčne skupine).

Pogojno, če je enota, ki nadzoruje, fizična oseba, ki
ni gospodarski subjekt, je evidentiranje odvisno od
tega, ali je ta informacija na voljo v administrativnih
virih

4.4 Vrsta skupine podjetij:

1. rezidenčna skupina
2. okrnjena skupina pod domačim nadzorom
3. okrnjena skupina pod tujim nadzorom
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Demografske značilnosti 4.5 Datum začetka delovanja vse-rezidenčne/okrnjene
skupine podjetij

4.6 Datum ukinitve vse-rezidenčne/okrnjene skupine
podjetij

Ekonomske/stratifikacijske značil-
nosti

4.7 Šifra glavne dejavnosti vse-rezidenčne/okrnjene
skupine na 2-mestni ravni NACE

4.8 Neobvezno Stranske dejavnosti vse-rezidenčne/okrnjene skupine
na 2-mestni ravni NACE

4.9 Število oseb, ki delajo v vse-rezidenčni/okrnjeni
skupini

4.10 Neobvezno Konsolidirani prihodki od prodaje

Dodatne značilnosti za večnacionalne skupine podjetij (vrste 2 in 3 v 4.4):

Evidentiranje spremenljivk 4.11 in 4.12a je neobvezno do vzpostavitve prenosa informacij o večnacionalnih skupinah,
kakor je navedeno v členu 11.

Identifikacijske značilnosti 4.11 Identifikacijska številka globalne skupine

4.12a Ime globalne skupine

4.12b Neobvezno Država registracije, poštni, elektronski naslov, naslov
spletne strani globalnega sedeža

4.13a Identifikacijska številka vodje globalne skupine, če je
vodja skupine rezidenčni (ustreza identifikacijski
številki pravne enote, ki je vodja skupine).

Če je vodja globalne skupine nerezidenčni, njegova
država registracije

4.13b Neobvezno Identifikacijska številka ali ime ter naslov vodje
globalne skupine, če ni rezident

Ekonomske/stratifikacijske značil-
nosti

4.14 Neobvezno Globalno število oseb, ki delajo

4.15 Neobvezno Konsolidirani globalni prihodki od prodaje

4.16 Neobvezno Država globalnega središča odločanja

4.17 Neobvezno Države, kjer so podjetja ali lokalne enote
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UTEMELJITEV SVETA

I. UVOD

1. Komisija je 5. aprila 2005 sprejela svoj predlog (1), katerega namen je posodobiti obstoječo Uredbo o
poslovnih registrih (EGS) 2186/93 ter upoštevati dodatne statistične zahteve, ki so se postopoma
pojavile. Predlog je bil preučen in predmet razprav v pripravljalnih telesih Sveta pod vodstvom več
zaporednih predsedstev.

2. Evropski parlament je mnenje sprejel v prvi obravnavi 1. junija 2006.

3. Svet je skupno stališče v skladu s členom 251 Pogodbe ES sprejel dne 21. maja 2007.

II. CILJI

Glavni cilji osnutka direktive so:

— obvezna registracija vseh podjetij, njihovih lokalnih enot in ustreznih pravnih enot, ki opravljajo
gospodarske dejavnosti, ki prispevajo k ustvarjanju bruto domačega proizvoda,

— zajeti vse finančne povezave in skupine podjetij ter med državami članicami in Komisijo (Eurostat)
izmenjati podatke o večnacionalnih skupinah in enotah, ki jih sestavljajo.

Poleg tega predlog želi s sprejetjem skupne metodologije doseči usklajenost med državami članicami.

III. ANALIZA SKUPNEGA STALIŠČA

1. Splošno ozadje

O tej zadevi je bil junija 2006 dosežen dogovor v prvi obravnavi (PE-CONS 3624/06).

Svet je 17. julija 2006 sprejel Sklep 2006/512/ES o spremembah Sklepa 1999/468/ES z dne 28. juni-
ja 1999 o določitvi postopkov za uresničevanje Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil, ki uvaja
tudi nov postopek, imenovan „regulativni postopek s pregledom“ (člen 5a).

Novi postopek v odboru je treba uporabiti za sprejetje ukrepov splošnega obsega za spreminjanje
nebistvenih določb osnovnega akta, sprejetega v skladu s postopkom iz člena 251 Pogodbe, vključno
s črtanjem nekaterih takšnih določb ali z dopolnjevanjem akta z dodajanjem novih nebistvenih
določb.

2. Prilagoditve, ki jih je uvedel Svet

Osnutek uredbe določa uporabo regulativnega postopka v odboru, kadar se Komisiji podeljuje izved-
bena pooblastila, zato je treba uredbo ustrezno prilagoditi novemu regulativnemu postopku v odboru
s pregledom.

Komisija je sprejela skupno stališče, o katerem se je dogovoril Svet.
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SKUPNO STALIŠČE SVETA (ES) št. 10/2007

z dne 28. junija 2007

z namenom sprejetja Uredbe (ES) št. …/2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vročanju sodnih in
izvensodnih pisanj v civilnih ali gospodarskih zadevah v državah članicah („vročanje pisanj“) in

razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 1348/2000

(2007/C 193 E/02)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter
zlasti člena 61(c) in druge alinee člena 67(5) Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije,

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

v skladu s postopkom, določenim v členu 251 Pogodbe (2),

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Unija si je za cilj postavila ohranjati in razvijati se kot
območje svobode, varnosti in pravice, na katerem se
zagotavlja prosto gibanje oseb. Za vzpostavitev takega
območja mora Skupnost med drugim sprejeti ukrepe v
zvezi s pravosodnim sodelovanjem v civilnih zadevah, ki
so potrebni za pravilno delovanje notranjega trga.

(2) Za pravilno delovanje notranjega trga je potrebno boljše
in hitrejše pošiljanje sodnih in izvensodnih pisanj v
civilnih ali gospodarskih zadevah pri vročanju med drža-
vami članicami.

(3) Svet je z Aktom z dne 26. maja 1997 (3) pripravil
Konvencijo o vročanju sodnih in izvensodnih pisanj v
civilnih ali gospodarskih zadevah v državah članicah
Evropske unije in priporočil, naj jo države članice sprej-
mejo v skladu s svojimi ustavnimi pravili. Navedena
konvencija ni začela veljati. Zagotoviti bi bilo treba ohra-
nitev rezultatov, doseženih v okviru pogajanj za sklenitev
Konvencije.

(4) Svet je 29. maja 2000 sprejel Uredbo (ES) št. 1348/2000
o vročanju sodnih in zunajsodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v državah članicah (4). Bistveni del
vsebine navedene uredbe temelji na Konvenciji.

(5) Komisija je 1. oktobra 2004 sprejela Poročilo o izvajanju
Uredbe (ES) št. 1348/2000. Zaključek poročila je, da se je
pošiljanje in vročanje pisanj med državami članicami od
začetka veljavnosti Uredbe (ES) št. 1348/2000 leta 2001
na splošno izboljšalo ter pospešilo, vendar pa izvajanje
nekaterih določb navedene uredbe ni v celoti zadovoljivo.

(6) Zaradi učinkovitosti in hitrosti sodnih postopkov v
civilnih zadevah mora pošiljanje sodnih in izvensodnih
pisanj potekati neposredno in s hitrimi sredstvi med
lokalnimi organi, ki jih imenujejo države članice. Države
članice lahko izrazijo svoj namen, da bodo za obdobje
petih let imenovale samo en organ za pošiljanje in en
organ za sprejem, ali samo en organ, ki bo opravljal obe
nalogi. Vendar se to imenovanje lahko obnovi vsakih pet
let.

(7) Hitrost pošiljanja upravičuje uporabo vseh ustreznih sred-
stev, če so izpolnjeni določeni pogoji glede čitljivosti in
zanesljivosti prejetega pisanja. Zaradi varnosti pošiljanja
mora biti pisanju, ki se pošilja, priložen standardni
obrazec, ki mora biti izpolnjen v uradnem jeziku ali v
enem od uradnih jezikov kraja, kjer naj se vročitev opravi,
ali v drugem jeziku, ki je za zadevno državo članico spre-
jemljiv.

(8) Ta uredba se ne glede na stalno prebivališče stranke ne bi
smela uporabljati za vročitev pisanja pooblaščenemu
predstavniku stranke v državi članici, kjer poteka
postopek.

(9) Vročitev pisanja bi bilo treba opraviti čim prej, v vsakem
primeru pa v enem mesecu po njegovem prejemu s strani
organa za sprejem.

(10) Za zagotovitev učinkovitosti te uredbe bi bilo treba
možnost, da se vročitev pisanja zavrne, omejiti na
izjemne primere.

(11) Za lažje pošiljanje in vročanje pisanj med državami člani-
cami bi bilo treba uporabljati standardne obrazce iz
prilog k tej uredbi.
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(12) Organ za sprejem bi moral z uporabo standardnega
obrazca pisno poučiti naslovnika, da lahko zavrne
sprejem pisanja, ki se vroča, in sicer v času vročitve ali
tako, da pisanje v enem tednu vrne organu za sprejem, če
ni napisano v jeziku, ki ga naslovnik razume, ali v
uradnem jeziku ali v enem od uradnih jezikov kraja
vročitve. To pravilo bi se moralo uporabljati tudi za
naknadne vročitve, potem ko je naslovnik uporabil
pravico do zavrnitve. Ta pravila o zavrnitvi bi se morala
uporabljati tudi za vročanje prek diplomatskih ali konzu-
larnih predstavnikov za vročanje z uporabo poštnih
storitev in za neposredno vročanje. Določiti bi bilo treba,
da se lahko vročitev zavrnjenega pisanja opravi z vročit-
vijo prevoda pisanja naslovniku.

(13) Hitrost pošiljanja upravičuje, da se pisanje vroči v nekaj
dneh po njegovem prejemu. V primeru, da se vročitev ne
opravi po preteku enega meseca, bi moral organ za
sprejem o tem obvestiti organ za pošiljanje. Potek tega
obdobja ne bi smel pomeniti, da se zaprosilo vrne organu
za pošiljanje, če je jasno, da je vročitev izvedljiva v
razumnem roku.

(14) Organ za sprejem bi moral tudi v primerih, ko vročitve
ni bilo mogoče opraviti v enem mesecu, na primer, ker je
bil toženec zdoma zaradi dopusta ali ga ni bilo v službi
zaradi službenega potovanja, nadaljevati z vsemi potreb-
nimi ukrepi za vročitev pisanja. Vendar pa bi bilo treba
organu za pošiljanje dati možnost, da v standardnem
obrazcu določi rok, po katerem vročanje ni več potrebno,
s čimer se organu za sprejem ne bi naložilo neomejene
obveznosti nadaljevati s vsemi ukrepi za vročitev pisanja.

(15) Zaradi razlik v postopkovnih pravilih med državami
članicami je dejanski datum vročitve glede na državo
članico različen. Ob upoštevanju teh okoliščin in more-
bitnih težav, ki lahko nastanejo, bi morala ta uredba pred-
videti sistem, po katerem se dan vročitve določi po pravu
zaprošene države članice. Kadar pa je treba v skladu s
pravom države članice pisanje vročiti v določenem roku,
se v zvezi s prosilcem upošteva tisti dan vročitve, ki ga
določa pravo te države članice. Ta sistem dvojnega
datuma obstaja le v nekaterih državah članicah. Države
članice, ki ta sistem uporabljajo, bi morale o tem obvestiti
Komisijo, ta pa bi morala to informacijo objaviti v

Uradnem listu Evropske unije in jo dati na voljo prek
Evropske pravosodne mreže v civilnih in gospodarskih
zadevah, ustanovljene z Odločbo 2001/470/ES (1).

(16) Da bi olajšali dostop do pravnega varstva, bi morali
stroški, nastali zaradi storitve sodnega uradnika ali osebe,
pristojne po pravu zaprošene države članice, ustrezati
enotni fiksni taksi, ki jo ta država članica določi vnaprej,
ob upoštevanju načel sorazmernosti in nediskriminacije.
Zahteva po enotni fiksni taksi ne bi smela izključevati
možnosti držav članic, da, če upoštevajo ti dve načeli,
določijo različne takse za različne vrste vročitev.

(17) Vsaka država članica bi morala imeti možnost, da
osebam, ki imajo stalno prebivališče v drugi državi
članici, vroči pisanja neposredno z uporabo poštnih
storitev, in sicer s priporočenim pismom z vročilnico ali
na drug, enakovreden način.

(18) Vsaki osebi, ki jo zadeva nek sodni postopek, bi moralo
biti omogočeno, da vroča pisanja neposredno po sodnih
uradnikih, uradnikih ali drugih pristojnih osebah zapr-
ošene države članice, kadar pravo te države članice
dopušča takšno neposredno vročanje.

(19) Komisija bi morala pripraviti priročnik, ki bi vseboval
informacije za pravilno uporabo te uredbe in ki bi bil na
voljo prek Evropske pravosodne mreže v civilnih in
gospodarskih zadevah. Komisija in države članice bi si
morale po svojih najboljših močeh prizadevati, da zago-
tovijo posodobljene in popolne informacije, zlasti
kontaktne informacije organov za sprejem in pošiljanje.

(20) Za štetje rokov in iztek rokov, določenih v tej uredbi, bi
bilo treba uporabljati Uredbo Sveta (EGS, Euratom)
št. 1182/71 z dne 3. junija 1971 o določitvi pravil glede
rokov, datumov in iztekov rokov (2).

(21) Ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe, bi bilo treba
sprejeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne
28. junija 1999 o določitvi postopkov za uresničevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil (3).
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(22) Zlasti bi bilo treba Komisiji podeliti pooblastila za poso-
dabljanje ali tehnične prilagoditve standardnih obrazcev
iz prilog. Ker so ti ukrepi splošnega obsega in so name-
njeni spremembi/črtanju nebistvenih določb te uredbe, bi
jih bilo treba sprejeti v skladu z regulativnim postopkom
s pregledom iz člena 5a Sklepa 1999/468/ES.

(23) Ta uredba v razmerjih med državami članicami pogodbe-
nicami prevlada nad določbami dvostranskih ali večstran-
skih sporazumov ali dogovorov z istim področjem
uporabe, sklenjenih med državami članicami, zlasti pa
nad Protokolom, ki je priložen k Bruseljski konvenciji z
dne 27. septembra 1968 (1), in Haaško konvencijo z dne
15. novembra 1965 (2). Ta uredba državam članicam ne
preprečuje, da ohranijo ali sklenejo sporazume ali dogo-
vore za pospešitev ali poenostavitev pošiljanja pisanj, pod
pogojem, da so združljivi s to uredbo.

(24) Informacije, ki se pošiljajo v skladu s to uredbo, bi morale
biti ustrezno varovane. To vprašanje sodi na področje
uporabe Direktive 95/46/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku
takih podatkov (3) ter Direktive 2002/58/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 12. julija 2002 o obdelavi
osebnih podatkov in varstvu zasebnosti na področju elek-
tronskih komunikacij (Direktiva o zasebnosti in elektron-
skih komunikacijah) (4).

(25) Komisija bi morala najpozneje do 1. junija 2011 in
potem vsakih pet let pregledati uporabo te uredbe in
predlagati potrebne spremembe.

(26) Ker ciljev te uredbe države članice ne morejo zadovoljivo
doseči in ker te cilje zaradi obsega ali učinkov ukrepov
lažje doseže Skupnost, Skupnost lahko sprejme ukrepe v
skladu z načelom subsidiarnosti iz člena 5 Pogodbe.
Skladno z načelom sorazmernosti iz navedenega člena ta
uredba ne prekoračuje okvirov, ki so potrebni za dose-
ganje navedenih ciljev.

(27) Zaradi lažje dostopnosti in berljivosti določb bi bilo treba
Uredbo (ES) št. 1348/2000 razveljaviti in jo nadomestiti
s to uredbo.

(28) V skladu s členom 3 Protokola o stališču Združenega
kraljestva in Irske, ki je priložen k Pogodbi o Evropski
uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, Zdru-
ženo kraljestvo in Irska sodelujeta pri sprejetju in uporabi
te uredbe.

(29) V skladu s členoma 1 in 2 Protokola o stališču Danske, ki
je priložen k Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o usta-
novitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri spre-
jetju te uredbe, ki zanjo ni zavezujoča in se v njej ne
uporablja –

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I

SPLOŠNE DOLOČBE

Člen 1

Področje uporabe

1. Ta uredba se uporablja v civilnih in gospodarskih zadevah,
kadar je treba poslati sodno ali izvensodno pisanje iz ene države
članice v drugo državo članico z namenom vročitve v slednji
državi članici. Ne uporablja se zlasti za davčne, carinske ali
upravne zadeve ali za odgovornost države za dejanja in
opustitve dejanj pri izvajanju javne oblasti („acta iure imperii“).

2. Ta uredba se ne uporablja, kadar naslov osebe, ki ji je treba
vročiti pisanje, ni znan.

3. V tej uredbi izraz „država članica“ pomeni države članice
razen Danske.

Člen 2

Organi za pošiljanje in sprejem

1. Vsaka država članica imenuje javne uradnike, organe ali
druge osebe (v nadaljevanju „organi za pošiljanje“), ki so
pristojni za pošiljanje sodnih ali izvensodnih pisanj z namenom
vročitve v drugi državi članici.
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2. Vsaka država članica imenuje javne uradnike, organe ali
druge osebe (v nadaljevanju „organi za sprejem“), ki so pristojni
za sprejem sodnih ali izvensodnih pisanj iz druge države
članice.

3. Država članica lahko imenuje en organ za pošiljanje in en
organ za sprejem ali en organ, ki opravlja obe nalogi. Zvezna
država, država, v kateri se uporablja več pravnih sistemov, ali
država z avtonomnimi teritorialnimi enotami ima možnost
imenovati več kot en tak organ. Imenovanje učinkuje pet let in
se lahko obnovi vsakih pet let.

4. Vsaka država članica zagotovi Komisiji naslednje informa-
cije:

(a) imena in naslove organov za sprejem iz odstavkov 2 in 3;

(b) geografska območja, za katera so pristojni;

(c) razpoložljive načine sprejemanja pisanj in

(d) jezike, v katerih se lahko izpolni standardni obrazec iz
Priloge I.

Države članice uradno obvestijo Komisijo o vsaki naknadni spre-
membi teh informacij.

Člen 3

Osrednji organ

Vsaka država članica imenuje osrednji organ, ki je odgovoren
za:

(a) zagotavljanje informacij organom za pošiljanje;

(b) reševanje vseh težav, ki se lahko pojavijo pri pošiljanju
pisanj za vročitev;

(c) v izjemnih primerih in na zaprosilo organa za pošiljanje,
posredovanje zaprosila za vročitev pristojnemu organu za
sprejem.

Zvezna država, država, v kateri se uporablja več pravnih
sistemov, ali država z avtonomnimi teritorialnimi enotami ima
možnost imenovati več kot en osrednji organ.

POGLAVJE II

SODNA PISANJA

ODDELEK 1

Pošiljanje in vročanje sodnih pisanj

Člen 4

Pošiljanje pisanj

1. Pošiljanje sodnih pisanj med organi, imenovanimi na
podlagi člena 2, poteka neposredno in čim hitreje.

2. Pošiljanje pisanj, zaprosil, potrditev, potrdil o prejemu,
drugih potrdil in vseh drugih listin med organi za pošiljanje in
organi za sprejem lahko poteka na kakršen koli primeren način,
pod pogojem, da ostane vsebina prejete listine istovetna vsebini
poslane listine in da so vse informacije v njej dobro čitljive.

3. Pisanju, ki se pošilja, se priloži zaprosilo, izpolnjeno na
standardnem obrazcu iz Priloge I. Obrazec se izpolni v uradnem
jeziku zaprošene države članice ali, če je v tej državi članici več
uradnih jezikov, v uradnem jeziku ali v enem od uradnih jezikov
kraja, kjer je treba opraviti vročitev, lahko pa tudi v drugem
jeziku, ki ga je država članica navedla kot sprejemljivega. Vsaka
država članica poleg svojega uradnega jezika navede še uradni
jezik ali jezike institucij Evropske unije, ki je/so zanjo pri izpol-
njevanju obrazca sprejemljivi.

4. Pisanj in nobene od listin, ki se pošiljajo, ni treba overjati
oziroma se za njih ne zahteva kakšna druga enakovredna
formalnost.

5. Če organ za pošiljanje želi, da se izvod pisanja vrne skupaj
s potrdilom iz člena 10, pošlje pisanje v dvojniku.

Člen 5

Prevod pisanj

1. Organ za pošiljanje pouči prosilca, od katerega prejme
pisanje v pošiljanje, da lahko naslovnik odkloni sprejem pisanja,
če ta ni v enem od jezikov iz člena 8.

2. Prosilec krije vse stroške prevajanja, nastale pred pošilja-
njem pisanja, brez poseganja v morebitno naknadno odločitev
sodišča ali pristojnega organa o teh stroških.

Člen 6

Prejem pisanj s strani organa za sprejem

1. Ob prejemu pisanja organ za sprejem čim prej, v vsakem
primeru pa v sedmih dneh po prejemu, pošlje organu za poši-
ljanje potrdilo o prejemu po najhitrejši možni poti, pri čemer
uporabi standardni obrazec iz Priloge I.
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2. Če na podlagi poslanih informacij ali pisanj zaprosila za
vročitev ni mogoče izpolniti, organ za sprejem po najhitrejši
možni poti naveže stik z organom za pošiljanje, da se zagoto-
vijo manjkajoče informacije ali pisanja.

3. Če je zaprosilo za vročitev očitno izven področja uporabe
te uredbe ali če neizpolnjevanje zahtevanih formalnih pogojev
onemogoča vročitev, se poslano zaprosilo in pisanja ob prejemu
vrnejo organu za pošiljanje skupaj z obvestilom o vračilu z
uporabo standardnega obrazca iz Priloge I.

4. Organ za sprejem, ki prejme pisanje za vročitev, vendar ni
krajevno pristojen za njegovo vročitev, pisanje skupaj z zapr-
osilom pošlje krajevno pristojnemu organu za sprejem v isti
državi članici, pod pogojem, da zaprosilo izpolnjuje pogoje iz
člena 4(3), in o tem s standardnim obrazcem iz Priloge I obvesti
organ za pošiljanje. Organ za sprejem obvesti organ za poši-
ljanje o prejemu pisanja na način, ki je določen v odstavku 1.

Člen 7

Vročanje pisanj

1. Organ za sprejem sam vroči pisanje ali poskrbi za njegovo
vročitev v skladu s pravom zaprošene države članice ali na
poseben način, ki ga zahteva organ za pošiljanje, če je ta način
združljiv s pravom te države članice.

2. Organ za sprejem sprejme vse potrebne ukrepe, da se
vročitev pisanja opravi čim prej, v vsakem primeru pa v enem
mesecu po prejemu. Če vročitev v enem mesecu po prejemu ni
bila mogoča, organ za sprejem:

(a) o tem nemudoma obvesti organ za pošiljanje s potrdilom
na standardnem obrazcu iz Priloge I, ki se izpolni v skladu s
členom 10(2); in

(b) še naprej izvaja vse potrebne ukrepe za vročitev pisanja, če
se vročitev zdi mogoča v razumnem roku, razen če organ
za pošiljanje ne določi drugače.

Člen 8

Zavrnitev sprejema pisanja

1. Organ za sprejem z uporabo standardnega obrazca iz
Priloge II pouči naslovnika, da lahko zavrne sprejem pisanja za
vročitev v trenutku vročitve ali tako, da pisanje vrne organu za
sprejem v enem tednu, in sicer če ni sestavljeno v enem od
naslednjih jezikov ali mu ni priložen prevod v enega od nasled-
njih jezikov:

(a) jezik, ki ga naslovnik razume;

ali

(b) uradni jezik zaprošene države članice ali, če je v tej državi
več uradnih jezikov, v uradni jezik ali v enega od uradnih
jezikov kraja, kjer je treba opraviti vročitev.

2. Če je organ za sprejem obveščen, da naslovnik zavrača
prejem pisanja v skladu z odstavkom 1, o tem s potrdilom iz
člena 10 nemudoma obvesti organ za pošiljanje ter vrne zapr-
osilo in pisanja, za katera se zahteva prevod.

3. Če je naslovnik zavrnil sprejem pisanja v skladu z
odstavkom 1, se lahko vročitev pisanja naslovniku opravi tako,
da se mu v skladu z določbami te uredbe vroči pisanje, ki mu je
priložen prevod v jezik iz odstavka 1. V tem primeru je dan
vročitve pisanja datum, na katerega se v skladu s pravom zapr-
ošene države članice vroči pisanje, ki mu je priložen prevod.
Kadar pa je treba v skladu s pravom države članice pisanje
vročiti v določenem roku, se v zvezi s prosilcem upošteva dan
vročitve začetnega pisanja, določen v skladu s členom 9(2).

4. Za načine pošiljanja in vročitve sodnih pisanj iz oddelka 2
se prav tako uporabljajo odstavki 1, 2 in 3.

5. Za namene odstavka 1 diplomatski ali konzularni pred-
stavniki, če se pisanje vroča v skladu s členom 13, ali organ ali
oseba, če se pisanje vroča v skladu s členom 14, poučijo naslov-
nika, da lahko zavrne sprejem pisanja in da mora zavrnjeno
pisanje poslati tem predstavnikom, organu oziroma osebi.
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Člen 9

Dan vročitve

1. Brez poseganja v člen 8 je dan vročitve pisanja v skladu s
členom 7 datum, na katerega se vročitev opravi v skladu s
pravom zaprošene države članice.

2. Kadar pa je treba v skladu s pravom države članice pisanje
vročiti v določenem roku, se v zvezi s prosilcem upošteva dan,
ki ga določa pravo te države članice.

3. Za načine pošiljanja in vročitve sodnih pisanj iz oddelka 2
se prav tako uporabljata odstavka 1 in 2.

Člen 10

Potrdilo o vročitvi in izvod vročenega pisanja

1. Po izpolnitvi formalnosti v zvezi z vročitvijo pisanja se na
standardnem obrazcu iz Priloge I sestavi potrdilo o izpolnitvi
teh formalnosti in se ga pošlje organu za pošiljanje, če se
uporabi člen 4(5), skupaj z izvodom vročenega pisanja.

2. Potrdilo se izpolni v uradnem jeziku ali v enem od
uradnih jezikov izvorne države članice ali v drugem jeziku, za
katerega je izvorna država članica navedla, da je zanjo sprejem-
ljiv. Vsaka država članica poleg svojega uradnega jezika navede
še uradni jezik ali jezike institucij Evropske unije, ki je/so zanjo
za izpolnitev obrazca sprejemljivi.

Člen 11

Stroški vročitve

1. Za vročitev sodnih pisanj iz držav članic se za storitve
zaprošene države članice ne zahteva nikakršno plačilo ali povra-
čilo taks ali stroškov.

2. Vendar prosilec plača ali povrne stroške:

(a) storitve sodnega uradnika ali osebe, pristojne po pravu zapr-
ošene države članice;

(b) uporabe posebnega načina vročitve.

Stroški storitve sodnega uradnika ali osebe, pristojne po pravu
zaprošene države članice, ustrezajo enotni fiksni taksi, ki jo ta
država članica določi vnaprej v skladu z načeloma sorazmer-

nosti in nediskriminacije. Države članice te fiksne takse sporo-
čijo Komisiji.

ODDELEK 2

Drugi načini pošiljanja in vročanja sodnih pisanj

Člen 12

Pošiljanje po konzularni ali diplomatski poti

Vsaka država članica ima možnost, da v izjemnih okoliščinah z
namenom vročitve uporabi konzularne ali diplomatske poti za
pošiljanje sodnih pisanj organom druge države članice, ki jih je
ta imenovala v skladu s členom 2 ali 3.

Člen 13

Vročanje po diplomatskih ali konzularnih predstavnikih

1. Vsaka država članica ima možnost, da osebam s stalnim
prebivališčem v drugi državi članici vroči sodno pisanje nepo-
sredno po svojih diplomatskih ali konzularnih predstavnikih,
vendar brez vsakršne prisile.

2. Vsaka država članica lahko v skladu s členom 23(1) izjavi,
da nasprotuje taki vročitvi na svojem ozemlju, razen če se
morajo pisanja vročiti državljanom države članice, iz katere
pisanja izvirajo.

Člen 14

Vročanje z uporabo poštnih storitev

Vsaka država članica ima možnost, da osebam s stalnim prebi-
vališčem v drugi državi članici vroča sodna pisanja neposredno
z uporabo poštnih storitev, in sicer s priporočenim pismom z
vročilnico ali na drug, enakovreden način.

Člen 15

Neposredno vročanje

Vsaka oseba, ki ima interes v sodnem postopku, lahko vroča
sodna pisanja neposredno po sodnih uradnikih, uradnikih ali
drugih pristojnih osebah zaprošene države članice, kadar pravo
te države članice dopušča takšno neposredno vročitev.
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POGLAVJE III

IZVENSODNA PISANJA

Člen 16

Pošiljanje

Izvensodna pisanja se za vročitev v drugi državi članici pošiljajo
v skladu z določbami te uredbe.

POGLAVJE IV

KONČNE DOLOČBE

Člen 17

Izvedbena pravila

Ukrepi v zvezi s spremembo nebistvenih določb te uredbe glede
posodabljanja ali tehničnega spreminjanja standardnih obrazcev
iz prilog I in II, se sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom
s pregledom iz člena 18(2).

Člen 18

Odbor

1. Komisiji pomaga odbor.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata člen 5a(1) do
(4) in člen 7 Sklepa 1999/468/ES, ob upoštevanju določb
člena 8 Sklepa.

Člen 19

Primeri, ko se toženec ne spusti v postopek

1. Če je treba v skladu z določbami te uredbe z namenom
vročitve poslati v drugo državo članico pisanje, na podlagi kate-
rega se začne postopek, ali enakovredno pisanje in se toženec
ne spusti v postopek, se sodba ne izreče, dokler se ne ugotovi,
ali:

(a) je bilo pisanje vročeno na način, ki je po pravu zaprošene
države članice predpisan za vročanje pisanj v notranjih
postopkih osebam, ki se nahajajo na ozemlju te države
članice; ali

(b) je bilo pisanje dejansko dostavljeno tožencu ali je bilo
dostavljeno na naslovu, kjer ima toženec stalno prebivališče,
na drug način, predviden s to uredbo;

ter ali je bila v obeh primerih vročitev oziroma dostava oprav-
ljena dovolj zgodaj, da je toženec lahko pripravil svojo
obrambo.

2. Vsaka država članica lahko v skladu s členom 23(1) izjavi,
da sodnik ne glede na določbe odstavka 1 lahko izreče sodbo,
čeprav ni prejel potrdila o vročitvi oziroma o dostavi, če so
izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) pisanje je bilo poslano na enega od načinov, predvidenih v
tej uredbi;

(b) od dne pošiljanja pisanja je preteklo obdobje, ki ga sodnik v
vsaki posamezni zadevi oceni kot dovolj dolgo in ki ni
krajše od šestih mesecev;

(c) kljub razumnim prizadevanjem za pridobitev potrdila pri
pristojnih organih zaprošene države članice ni bilo mogoče
pridobiti nikakršnega potrdila.

3. Ne glede na odstavka 1 in 2 lahko sodnik v nujnem
primeru odredi začasne ali zaščitne ukrepe.

4. Če je bilo treba v skladu z določbami te uredbe z
namenom vročitve poslati v drugo državo članico pisanje, na
podlagi katerega se začne postopek, ali enakovredno pisanje in
je bila proti tožencu, ki se ni spustil v postopek, izrečena sodba,
lahko sodnik tožencu v zvezi z rokom za vložitev pritožbe
dovoli vrnitev v prejšnje stanje, če so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) toženec brez svoje krivde s pisanjem ni bil seznanjen dovolj
zgodaj, da bi lahko pripravil svojo obrambo, ali ni bil sezna-
njen s sodbo dovolj zgodaj, da bi lahko vložil pritožbo; in

(b) obramba toženca v glavni stvari ima prima facie možnosti za
uspeh.

Predlog za vrnitev v prejšnje stanje se lahko vloži samo v
razumnem roku po tem, ko je bil toženec seznanjen s sodbo.

Vsaka država članica lahko v skladu s členom 23(1) izjavi, da
takega predloga ne bo obravnavala, če je vložen po preteku
roka, ki ga navede v izjavi, vendar pa ta rok v nobenem primeru
ne sme biti krajši od enega leta po datumu sodbe.

5. Odstavek 4 se ne uporablja za sodbe v zvezi s statusom
ali sposobnostjo oseb.
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Člen 20

Razmerje do drugih sporazumov ali dogovorov, katerih
pogodbenice so države članice

1. Ta uredba v zadevah, za katere se uporablja, prevlada nad
drugimi določbami dvostranskih ali večstranskih sporazumov ali
dogovorov, ki so jih sklenile države članice, zlasti pa nad
členom IV Protokola k Bruseljski konvenciji iz leta 1968 in
Haaško konvencijo z dne 15. novembra 1965.

2. Ta uredba ne preprečuje posameznim državam članicam,
da ohranijo ali sklenejo sporazume ali dogovore za dodatno
pospešitev ali poenostavitev pošiljanja pisanj, pod pogojem, da
so združljivi s to uredbo.

3. Države članice pošljejo Komisiji:

(a) kopije sporazumov ali dogovorov iz odstavka 2, sklenjenih
med državami članicami, in osnutke takih sporazumov ali
dogovorov, ki jih nameravajo skleniti;

in

(b) vsako odpoved ali spremembo teh sporazumov ali dogo-
vorov.

Člen 21

Pravna pomoč

Ta uredba ne vpliva na uporabo člena 23 Konvencije o civilnem
postopku z dne 17. julija 1905, člena 24 Konvencije o civilnem
postopku z dne 1. marca 1954 ali člena 13 Konvencije o
mednarodnem dostopu do sodišča z dne 25. oktobra 1980 med
državami članicami, ki so pogodbenice teh konvencij.

Člen 22

Varstvo poslanih informacij

1. Informacije, zlasti osebne podatke, ki se pošiljajo po tej
uredbi, sme organ za sprejem uporabiti samo za namen, za
katerega so bili poslani.

2. Organi za sprejem zagotovijo zaupnost teh informacij v
skladu s svojim nacionalnim pravom.

3. Odstavka 1 in 2 ne vplivata na nacionalno pravo, ki
omogoča subjektom, na katere se osebni podatki nanašajo, da
so obveščeni o uporabi informacij, poslanih po tej uredbi.

4. Ta uredba ne posega v direktivi 95/46/ES in 2002/58/ES.

Člen 23

Sporočanje in objava

1. Države članice sporočijo Komisiji informacije iz členov 2,
3, 4, 10, 11, 13, 15 in 19. Države članice sporočijo Komisiji, če
se po njihovi zakonodaji pisanje v skladu s členoma 8(3) in 9(2)
vroči v določenem roku.

2. Komisija informacije, sporočene v skladu z odstavkom 1,
objavi v Uradnem listu Evropske unije, razen naslovov in drugih
kontaktnih informacij organov in osrednjih organov ter geograf-
skih območjih, za katera so ti pristojni.

3. Komisija sestavi in redno posodablja priročnik, ki vsebuje
informacije iz odstavka 1 in je na voljo v elektronski obliki,
zlasti prek Evropske pravosodne mreže v civilnih in gospodar-
skih zadevah.

Člen 24

Pregled

Komisija najpozneje do 1. junija 2011 in potem vsakih pet let
Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu ekonomsko-
socialnemu odboru predloži poročilo o izvajanju te uredbe, ob
tem pa posebno pozornost nameni učinkovitosti organov,
imenovanih v skladu s členom 2, in praktičnemu izvajanju
člena 3(c) in člena 9. Poročilo po potrebi spremljajo predlogi za
prilagoditve te uredbe razvoju sistemov obveščanja.

Člen 25

Razveljavitev

1. Uredba (ES) št. 1348/2000 se razveljavi z dnem začetka
uporabe te uredbe.

2. Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se štejejo za sklice-
vanja na to uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz
Priloge III.

Člen 26

Začetek veljavnosti

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od … (*), razen člena 23, ki se uporablja
od … (**).
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(**) Devet mesecev po sprejetju te uredbe.



Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah v skladu s
Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti.

V

Za Evropski parlament

Predsednik

…

Za Svet

Predsednik

…

21.8.2007 C 193E/21Uradni list Evropske unijeSL



PRILOGA I
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PRILOGA II
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PRILOGA III

KORELACIJSKA TABELA

Uredba (ES) št. 1348/2000 Ta uredba

Člen 1(1) Člen 1(1), prvi stavek

— Člen 1(1), drugi stavek

Člen 1(2) Člen 1(2)

— Člen 1(3)

Člen 2 Člen 2

Člen 3 Člen 3

Člen 4 Člen 4

Člen 5 Člen 5

Člen 6 Člen 6

Člen 7(1) Člen 7(1)

Člen 7(2), prvi stavek Člen 7(2), prvi stavek

Člen 7(2), drugi stavek Člen 7(2), drugi stavek (uvodni stavek) in člen 7(2)(a)

— Člen 7(2)(b)

Člen 7(2), tretji stavek —

Člen 8(1), uvodni stavek Člen 8(1), uvodni stavek

Člen 8(1)(a) Člen 8(1)(b)

Člen 8(1)(b) Člen 8(1)(a)

Člen 8(2) Člen 8(2)

— Člen 8(3) do (5)

Člen 9(1) in (2) Člen 9(1) in (2)

Člen 9(3) —

— Člen 9(3)

Člen 10 Člen 10

Člen 11(1) Člen 11(1)

Člen 11(2) Člen 11(2), prvi pododstavek

— Člen 11(2), drugi pododstavek

Člen 12 Člen 12

Člen 13 Člen 13

Člen 14(1) Člen 14

Člen 14(2) —

Člen 15(1) Člen 15

Člen 15(2) —

Člen 16 Člen 16
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Uredba (ES) št. 1348/2000 Ta uredba

Člen 17, uvodni stavek Člen 17

Člen 17(a) do (c) —

Člen 18(1) in (2) Člen 18(1) in (2)

Člen 18(3) —

Člen 19 Člen 19

Člen 20 Člen 20

Člen 21 Člen 21

Člen 22 Člen 22

Člen 23(1) Člen 23(1), prvi stavek

— Člen 23(1), drugi stavek

Člen 23(2) Člen 23(2)

— Člen 23(3)

Člen 24 Člen 24

Člen 25 —

— Člen 25

— Člen 26

Priloga Priloga I

— Priloga II

— Priloga III
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UTEMELJITEV SVETA

I. UVOD

Komisija je julija 2005 predstavila Predlog uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe
Sveta (ES) št. 1348/2000. V pristojnem odboru Sveta so o tem predlogu potekale poglobljene razprave,
nato pa se je Svet na seji 1. in 2. junija 2006 dogovoril o splošnem pristopu. Po oblikovanju splošnega
pristopa se je Svet sestal z Evropskim parlamentov in dosegel dogovor o spremembah Uredbe (ES)
št. 1348/2000. Obe instituciji sta bili mnenja, da bi bilo treba v duhu dobre priprave zakonodaje
Uredbo (ES) št. 1348/2000 kodificirati in ne le spremeniti.

Evropski parlament je zato v mnenju julija 2006 predlagal številne spremembe, ki so bile skladne s spre-
membami, dogovorjenimi s Svetom, in uradno zaprosil Komisijo, naj v obliki spremenjenega predloga
predloži kodificirano različico Uredbe (ES) št. 1348/2000.

V skladu s to prošnjo je Komisija 4. decembra 2006 predložila spremenjeni predlog uredbe o vročanju
sodnih in zunajsodnih pisanj v civilnih ali gospodarskih zadevah v državah članicah („vročanje listin“), ki
vključuje spremembe Uredbe (ES) št. 1348/2000, ki sta jih sprejela Evropski parlament in Svet, in razve-
ljavlja to uredbo.

Svet je to besedilo z manjšimi spremembami soglasno sprejel na zasedanju 19. in 20. aprila 2007, nato
pa pripravil skupno stališče. Tega je uradno soglasno sprejel 28. junija 2007.

II. ANALIZA SKUPNEGA STALIŠČA

Skupno stališče Sveta je skladno z besedilom, dogovorjenim med Evropskim parlamentom in Svetom, in
tako v veliki meri tudi s spremenjenim predlogom Komisije. Spremembe so le na mestih, kjer besedilo
spremenjenega predloga odstopa od dogovorjenega besedila ali kjer so spremembe potrebne iz drugih
razlogov. Najpomembnejše spremembe so navedene spodaj.

Spremembe, ki jih Svet ni sprejel

Člen 1(2)(b)

Evropski parlament in Svet sta se dogovorila, da se vstavi nova uvodna izjava (sprememba EP št. 7).
Komisija je v spremenjeni predlog ustrezno vstavila novo uvodno izjavo (uvodna izjava 8), vstavila pa je
tudi določbo člena 1(2)(b). Ker se Evropski parlament in Svet o takšni novi določbi nista dogovorila, je
Svet dodano določbo črtal. Skupno stališče tako odraža dogovorjeni pristop.

Člen 19

Besedilo člena 19 Spremenjenega predloga Komisije je nekoliko odstopalo od člena 19 Uredbe (ES)
št. 1348/2000, saj ni več vsebovalo navedbe, da se dokument tožencu „dostavi“. Ker se Evropski parla-
ment in Svet o spremembi člena 19 nista dogovorila, je Svet v zadevnem skupnem stališču ohranil
prvotno besedilo.

Spremembe, ki jih je Svet sprejel

Evropski parlament in Svet sta se dogovorila, da se vstavi nov člen 15a (sprememba EP št. 25). Komisija
je v svojem spremenjenem predlogu sicer sprejela vsebino te spremembe, odločila pa se je za rešitev, da
se namesto posebne določbe v člen 8 vstavita dva nova odstavka, v člen 9 pa eden. Svet meni, da je
takšna rešitev v celoti skladna z načeli dobre priprave zakonodaje, zato jo je vključil v skupno stališče.
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Razveljavitev Uredbe (ES) št. 1348/2000

Svet in Evropski parlament sta zahtevala kodifikacijo Uredbe (ES) št. 1348/2000, zato je Komisija v spre-
menjeni predlog vstavila določbe, potrebne za razveljavitev te uredbe (uvodna izjava 27, člen 25 in kore-
lacijska tabela iz Priloge III). Svet je v skladu z načeli dobre priprave zakonodaje v skupno stališče vključil
navedene določbe in korelacijsko tabelo.

Spremembe Sveta

Ko je bila maja 2000 sprejeta Uredba (ES) št. 1348/2000, še ni bilo ustaljene prakse pri ravnanju v
razmerju do Danske, ki v skladu s Protokolom o stališču Danske ne sodeluje pri sprejemanju ukrepov,
predlaganih na podlagi naslova IV Pogodbe ES; taki ukrepi za Dansko niso zavezujoči niti se v njej ne
uporabljajo. Uredba (ES) št. 1348/2000 zato ni vsebovala zdaj običajne določbe z opredelitvijo „države
članice“. Svet je, da bi zapolnil to vrzel, v člen 1 skupnega stališča vstavil nov odstavek 3. Zaradi izklju-
čitve Danske je tudi ustrezno prilagodil priloge.

III. SKLEP

Svet meni, da je skupno stališče z namenom sprejetja uredbe o vročanju pisanj v celoti skladno s spre-
membami, ki sta jih predlagala Evropski parlament in Svet, in s spremenjenim predlogom Komisije, ki
vključuje te spremembe.
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